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Abstract 

Understanding the subtleties of Hafez’s poetry has always been a 

critical and noteworthy endeavor in the history of literary studies due 

to the poet’s unique standing among Iranians. Consequently, his 

ghazal and sometimes certain verses of his poetry have been a subject 

of attention and debate among scholars. Some verses have been 

particularly contentious due to their semantic complexity and 

interpretative challenges, leading to varying opinions among 

commentators. Despite various approaches taken by scholars to 

resolve these disputes, many disagreements remain unresolved. In this 

descriptive-analytical study, an effort has been made to propose a 

model for resolving semantic difficulties in Hafez’s verses by 

focusing on the types of lexical connections within his ghazals. This 

research utilizes three well-known theories: Halliday and Hasan’s 

lexical cohesion, Riffaterre’s semiotic theory of poetry, and the 

category of binary oppositions in structuralist semiotics. The findings 

indicate that focusing on various types of lexical connections, such as 

synonymy, congruence, hyponymy, metaphorical commonality, 

antonymy, and opposition, plays a significant role in identifying the 

underlying sème governing the ghazals. A professional reader of 

Hafez can, by identifying and extracting these sèmes, resolve the 

existing semantic ambiguities in the ghazals. To assess the practical 

applicability of this model, two controversial verses, “Ay Del Shabāb 

Raft-o Nachidi Goli ze Omr” [O heart, youth has gone, and you did 
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not pick a flower of joy] and “Har Ke Chon Lāleh Kāseh Gardān 

Shod” [Whoever circled the bowl like a tulip], were analyzed using 

the proposed model. The results demonstrated the model’s 

effectiveness in understanding the hidden meanings and resolving the 

semantic issues in Hafez’s poetry. 

1. Introduction 

Given the significant importance of Hafez’s poetry and thought 

among Perian literature enthusiasts throughout the history of this 

nation’s literature, numerous figures have endeavored to interpret and 

elucidate the poems and ideas of this great poet. This importance has 

led to some of Hafez’s verses becoming points of contention among 

commentators, with occasionally conflicting opinions presented in 

their commentaries. These differences in opinion, alongside the 

various methods employed to overcome the semantic challenges of 

Hafez’s poetry, motivated the present study to explore a model for 

analyzing and resolving the semantic difficulties of contentious verses 

based on other verses and the words and phrases within the 

encompassing ghazal. In this context, the study seeks to utilize some 

well-known theories in the field of critical text reading, including 

Halliday and Hasan’s theory of lexical cohesion, Michael Riffaterre’s 

proposed semiotic theory of poetry, and the category of binary 

oppositions in structuralist semiotics regarding the relationships 

between words. The paper analyzes and interprets two contentious 

verses from two different ghazals within this framework. 

2. Research Method and Theoretical Framework 

In lexical cohesion, the subject of text cohesion is examined with a 

focus on the relationships among words. Undoubtedly, there is a 

connection and relevance among the words present in a text, 

considering the author’s intention and purpose. Accordingly, a critic, 

in the role of a text analyst, can identify and analyze these 

relationships to uncover the primary sèmes or the core meaning of the 

text’s creator. In this context, the meanings of disputed or ambiguous 

words can also be identified through recognizing this core. Riffaterre, 

emphasizing the existence of two reading levels—mimetic and 

semiotic—in the process of reading poetry, considers the former as 

based on understanding meaning through referencing the poetic 

propositions to external realities. He clarifies that in this level, where 
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poetry is read vertically from beginning to end, issues may arise that 

disrupt the reading and comprehension process. He that at this stage, 

the “superreader” must seek to discover the unifying factor hidden 

behind the apparent signs of the poem. According to Riffaterre, the 

superreader will be able to make other parts of the poem meaningful 

through uncovering this unifying factor, or what he terms the 

“matrix”. Riffaterre’s suggestion for reaching the matrix is a close 

reading of the poem. In this process, the reader discovers and extracts 

the text’s “lexical accumulations” and “descriptive systems” and 

strives to find the hidden meanings behind them. A significant part of 

the structuralist semiotics perspective is based on examining binary 

oppositions. In this approach, dual pairs in two opposing poles with 

positive and negative value charges organize a network of concepts in 

the text, where careful consideration can significantly aid in 

understanding the text’s complexities. 

3. Research Method 

This article employs a descriptive-analytical method, utilizing an 

approach derived from three theories: Michael Riffaterre’s semiotic 

reading, Halliday and Hasan’s theory of cohesion, and the theory of 

binary oppositions. Two ghazals by Hafez are analyzed and examined 

using this approach. 

4. Conclusion 

This article aims to evaluate the effectiveness of lexical connection 

analysis in resolving the semantic complexities of Hafez’s ghazals, 

focusing on two contentious verses. The analysis of these verses and 

the corresponding ghazals indicates that focusing on lexical 

connections and the networks formed by these connections, and 

attempting to extract the underlying sèmes, enables the proficient 

reader of Hafez to discern the overall atmosphere of the ghazals. Once 

this is achieved, a re-reading of the ghazal within this general 

atmosphere allows for the identification of the hidden significances 

and meanings of the poetry. 

Keywords: Semiotics of Poetry, Lexical Coherence, Sementic, 

Double Contrasts, Hafez's Sonnets.  
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 اتیاب ییمعنا یهایحل دشوار یبرا ییالگو شنهادیپ
 یواژگان یهاارتباط ۀغزل حافظ با تمرکز بر مقول زیبرانگبحث

 .رانینور، تهران، ا ا یدانشگاه پ ،یفارس اتیگروه زبان و ادب اریدانش   یمراد وبیا

 چکیده
گاهی بر ظرافت این شاعر در میان ایرانیان، در طول تاریخ محالعات ادب ی  ۀهای شعر حافظ به دلیل جایگاه ویژ آ

یک ابیات شعر او، ملل توجه و ها و یکتک غزلرو تکهمواره امری خحیر و شایان توجه بوده است. ازهمین
میان ابیاتی هم بوده که به دلیل دشواری معنا و تفسیر، مور   اخ هلاف می ان  این نظران است. دربلث راح 

اند؛ اما درنهایت بسیاری از این های مخه فی پیش گرفههشارحان راه است. برای حل این مناقشاتوده بشارحان 
توریفی انجاص پذیرفهه، -تل ی ی ۀراسها در این پژوهش که به شیو ناشده باقی مانده است. درهمیناخهلافات حل

ابی ات  ۀزل حافظ، روشی برای حل مناقش های موجود میان وا گان غتلا  شده است تا با تمرکز بر انواع ارتبا 
انس جاص لغ وی هالی دی و حس ن،  ۀش دشناخهه ۀدارای دشواری معنایی پیشنهاد شود. در این مسیر از س ه نظری 

شناسی ساخهارگرا به ره گرفه ه ش ده های دوگانه در نشانهتقابل ۀو مقول ،شعر ریفاتر ۀشناسانالگوی خوانش نشانه
های وا گانی اعم از ت رادف، تناس  ، ش مول معن ایی، اش هراک مرکز بر انواع ارتبا دهد تاست. نهای  نشان می

نو تقابل نقش به ،مجازی، تضاد ای حرف ه ۀهای ار ی ح اکم ب ر غ زل دارد و خوانن دسزایی در تشخیص معناب 
نحافظ می ف  س ازد. ب رای ها، ابهامات معنایی موجود در غزل را مرتتواند ازطریق تشخیص و اسهخرا  این معناب 

هرک ه »و ...«  شبا  رفت و نچیدی گ ی ز عیش ،ای دل»برانگیز بودن، دو بیت بلثسنجش میزان کاربردی
امر از کارآم دی ای ن  ۀالگوی یادشده مورد خوانش قرار گرفت که نهیج ۀدر سای...«  گردان شداون لاله کاسه

 حکایت داشت.الگو در فهم معانی نهفهه و حل معضلات معنایی شعر حافظ 

 .های دوگانه، غزل حافظشناسی شعر، انسجام لغوی، معنابُن، تقابلنشانهها: کلیدواژه
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 . مقدمه 1
دوسهان ایرانی در طول تاریخ با توجه به اهمیت بالای شعر و اندیشۀ حافظ شیرازی در میان اد 

ر اشعار و افکار این شاعر بزرگ ادبیات این مرز و بوص، اهره های مخه فی در مقاص شارح و مفس 
 اند. همین اهمیت باعث شده که برخی ابیات حافظ تبدیل به مور  مناقش ه وفرسایی کردهق م

ه ا ارام ه ش ود. م رور س نت اخهلاف شارحان گردد و نظراتی گاه مهعارض در شرح و تأویل آن
دهد که شارحان برای حل دش واری معن ایی برخ ی ابی ات، نویسی بر شعر حافظ نشان میشرح

البه ه  و ش ونداون مبانی اندیشۀ عرفانی و مهون می ایحاشیهدامن مسامل و موروعات بهدست
ه ای ای ن ش اعر   برای حل دشواری یک بیت، به ابیات و شواهدی از س ایر غزلدر بیشهر مواق

 جویند. اسهناد می
های کاررفهه برای غ ب ه ب ر معض لهای مخه ف بهنظرهای یادشده در کنار شیوه اخهلاف

ای شد تا در این نوشهار در پ ی آزم ودن روش ی ب رآییم ک ه مح ابق آن معنایی شعر حافظ انگیزه
دشواری معنایی بیتِ پرمناقشه براساس سایر ابیات و البه ه وا گ ان و عب ارات غ زل دربردارن دۀ 

 و تل یل شود.  بیت، بررسی
ش ده در های شناخههجس هن از برخ ی نظری هت ا ر من بهره شودمیدر همین راسها تلا  
الگ وی پیش نهادی  ،نظری ۀ انس جاص لغ وی هالی دی و حس ن ش املحوزۀ خوانش منهقدانۀ مهن 

ه ای دوگان ه در نظری ۀ و همچن ین مقول ۀ تقابل ،شناس انۀ ش عردر خ وانش نشانه 9مایکل ریفاتر
های موجود بین وا گ ان، دو بی ت م ورد اخ هلاف از دو شناسی ساخهارگرا در زمینۀ ارتبا نشانه

توان د زمین ۀ غزل مهفاوت واکاوی و تل یل شود. تلاشی ک ه اگ ر واف ی ب ه مقص ود باش د، می
افظ و البه ه ش عر س ایر ش اعران را های غزل حگیری الگویی عم ی در مواجهه با دشواریشکل

 نیز فراهم آورد.

 پژوهش و مبنای نظری  روش. 2

تل ی ی به نگار  درآمده و ط ی آن ت لا  ش ده ت ا ب ا اس هفاده از -این مقاله به رو  توریفی
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1.  Michael Riffaterre 
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شناسانۀ مایکل رفاتر، نظریۀ انسجاص هالیدی و حسن، و روشی برگرفهه از سه نظریۀ خوانش نشانه
ب ا وج ود آنک ه در مس یر های دوگانه دو غزل از حافظ تل ی ل و بررس ی ش ود. لنیز نظریۀ تقاب

در دس هور  "انس جاص"های مهم ی ا ون تنظیم و ترسیم مبانی نظری این پ ژوهش، ب ه ک ی دوا ه
ن"گرای هالیدی و حسن، نقش شناسانۀ شعر مایکل ریف اتر و نی ز در الگوی خوانش نشانه "معناب 

توج ه ش ده  "شناس ی س اخهارگرانشانه"ه ای دوگان ه م أخوذ از تقابل ذیل مفهوص "تقابل و تضاد"
کداص از این سه نظریه محابقت دقی ق ن دارد و شده در این نوشهار با هیچاست، اما رو  اسهفاده

رو ت لا  خواه د با هر سه نظریه نیز پیوندهای وثیقی برقرار کرده است. ازهم ین دیگر از سوی
 خهصار توری  داده شود.ابهشد تا هر سه ک یدوا ه 

 انسجام
ای در محالع ات گ را نظری هگرا است. دسهور نقشاز موروعات مهم در دسهور نقش "انسجاص"

. مایکل هالیدی و رقیه حسن ای ن قرار داردگرا دسهوری است که در نقحۀ مقابل دسهور رورت
 9ذیل موروع مهنیت گراگرایش در محالعات زبانی و دسهوری را پایه گذاشهند. در دسهور نقش

انس جاص، پیوس هگی، »مقولۀ انسجاص محرح شده است. در مهنی ت ب ه بررس ی ع وام ی همچ ون 
شود که وج ود ( پرداخهه می138-102 :3133)رفوی، « داریو پیاص ،داری یا هدفمندیمفهوص

ل میای از نشانهها زنجیرهآن ظور از انسجاص تر منبه عبارت روشن سازد.ها را به مهنی معنادار مبد 
 Halliday« )ها با یکدیگر استگیری پیوند مهنمجموعۀ امکانات زبان است که عامل شکل»

& Hasan, 1976:18.) توان سخن گفت: محابق این دیدگاه در هر مهنی از دو نوع انسجاص می
 انسجاص ساخهاری و انسجاص غیرساخهاری. 

پ ردازد ک ه در ای ن اطلاع اتی می خب ری و-انسجاص ساخهاری به بررسی دو ساخت مبهدا
نوشهار مجالی برای تشری  آن نیس ت. در نقح ۀ مقاب ل در مقول ۀ انس جاص غیرس اخهاری رواب ط 

شود. محابق دیدگاه هالیدی و حس ن در س ایۀ کش ف ای ن بخش مهن بررسی مینی انسجاصرو د
م هن را ف راهم  های غای   ازبخش، خواننده قادر خواهد بود تمامی بخشروابط درونیِ انسجاص

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Textuality 
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اگراه فعلا  در مهن حارر نیسهند؛ اما برای تفسیر آن ر روری ب ه ش مار »هایی که آورد؛ بخش
 .(852: 3134آلگونه،  از، نقل 833: 3345« )روندمی

انسجاص ساخهاری در دو بخش روابط دسهوری و وا گانی قابل بررس ی اس ت. در بخ ش 
ش ود و در بخ ش و ادوات ربط بررس ی میدسهوری مواردی همچون ارجاع، حذف، جانشینی 

 وا گانی نیز تکرار و روابط معنایی. 

 انسجام واژگانی
ش ود. در انسجاص وا گانی موروع انسجاص مهن با تمرکز بر روابط موجود میان وا گان بررسی می

شکی نیست که میان وا گان موجود در یک مهن با توجه به منظور و هدف پدیدآورنده، ارتب ا  
توان د ازطری ق کنندۀ م هن، میس  وج ود دارد. ب ر هم ین اس اس منهق د در مق اص بررس یو تنا

ناسهخرا  و تل یل این ارتبا  مایۀ کلاص آفرینندۀ مهن دس ت یاب د. های ار ی یا جانها به معناب 
مای ه، های مورد اخهلاف یا دارای ابهاص نیز در سایۀ تش خیص ای ن جانحالت معانی وا ه این در

 تشخیص خواهد بود.قابل 
ان د. در تقس یم کرده "م وردی"و  "عاص"هالیدی و حسن ارتبا  میان وا گان را به دو گونۀ 

ش ود و در اند بررس ی میارتبا  از نوع عاص، روابط وا گان فارغ از مهن ی ک ه در آن واق   ش ده
ق م خ ورده در مهنی خاص ر  فقطشود که ارتبا  موردی، به نوعی از روابط وا گان پرداخهه می

 است. 
 "تض اد"، و "ش مول معن ایی"، "معن اییهم"، "تکرار"در انسجاص وا گانی عاص روابحی اون 

وکاست انواع وا گان اعم از اسم، فع ل، کمشود. مقصود از تکرار وا گانی تکرار بیبررسی می
واس حۀ ایم، بهیاد کرده "ترادف"معنایی نیز که در این مقاله از آن با عنوان حرف و ... است. هم

شود. در شمول معنایی وا گانی اهمیت معنا و مهرادف در یک مهن حارل میتکرار وا گان هم
ای ش مول معن ایی رابح ه ،بنابراین»ها رابحه از نوع جز  و کل برقرار است. یابند که میان آنمی

(. یک ی 95: 3135انی، )ایش « آی دهای آن به وجود میاست که میان یک طبقۀ عاص و زیرطبقه
ازای ن و در بخ ش دیگر از مصادیق ارتبا  وا گانی، ارتبا  از نوع تضاد یا تقاب ل اس ت ک ه پس



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 500

 

 به آن خواهیم پرداخت. ههای دوگانتقابل
 اس ت روابحی که در یک مهن خاص میان وا گان ایجاد ش ده دربارۀدر انسجاص وا گانی 

 س نهیای زی ک ه در بلاغ ت ع ارتبا  را شبیه آنتوان این نو شود. با کمی اغماض میبلث می
شود، بدانیم. خار ه آنک ه ذیل عناوینی نظیر ایهاص تناس ، ایهاص تضاد یا تبادر به آن پرداخهه می

 ای دارند. های وا گانی حارل از ایهاص تناس  و تبادر در شعر حافظ تمایز ویژهارتبا 
ایم و ت رادف را تناس  تم ایز قام ل ش ده شایان توجه است که در این مقاله میان ترادف و

که در نگاه هالی دی و حس ن، ت رادف ی ا ایم. درحالیا  به کار گرفههدر معنای دسهوری دقیقا  
ه ای معنایی کاربردی فراتر از ترادف دسهوری دارد. این موروع نی ز ر رفا  ب ه دلی ل ظرفیتهم

نکه ۀ مه م دیگ ر گان ب وده اس ت. خاص غزل حافظ خاره در برقراری انواع مناسبت میان وا  
هایی که تنها وا ه»گونه نیست که هر تکراری در مبلث انسجاص مهنی مهم باشد؛ ب که آنکه این

(. تش خیص 95)هم ان: « ان د در م هن دارای نق ش انس جامی هس هندهای مهنی معروفبه وا ه
اول آنک ه در »شود: کن میهای مهنی از انواع غیرمهنی نیز با در نظر داشهن این دو نکهه مموا ه

کنیم و دودیگ ر آنک ه در ای از م هن، احهم الا  از ای ن ک م ات اس هفاده م یزمان ارامۀ خلار ه
، Salkie« )ش وده ا، ب ه وح دت و انس جاص م هن خدش ه وارد میرورت عدص تکرار ای ن وا ه

3335 :5.) 

 های دوگانهتقابل
های دوگان ه بن ا نه اده ش ده یۀ بررسی تقابلشناسی ساخهارگرا بر پابخش مهمی از دیدگاه نشانه

های دوگان ه در دو قح   مهض اد ب ا دو ب ار ارزش ی مثب ت و منف ی، شکل که زو ایناست. به
توان د در مس یر فه م ه ا میدهند که دقت و تأمل در آنای از مفاهیم را در مهن سامان میشبکه

دوگانی همواره در زن دگی روزم رۀ  هایتقابل»های مهن تاحدود زیادی راهگشا باشد. دشواری
)آلگون ه، « بشری، نظاص اندیشگانی، زبان مهداول و معمول، و زبان هنر ساری و ج اری هس هند

ان د، می ان دو مقول ۀ مف اهیم ه ای دوگان ه پرداخهه(. در منابعی که به موروع تقابل888: 3134
شناس ی در تعری ف ای ن دو شانهاند. اندلر در کها  مب انی نفرق قامل شده "مهقابل"و  "مهضاد"
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الجم  هسهند ةهای منحقی(: ارحلاحاتی که مانعها )تناقضتقابل»گونه نوشهه است: مقوله این
براب  ر ب  ا م   رده اس  ت(؛ مهض  ادها )عک  س منحق  ی(:  م  رده زی  را غیرزن  ده دقیق  ا  -)مانن  د زن  ده

عد یکسان قابل درجه ب د -ند )مانن د خ و بندی باش ارحلاحاتی که در مقایسه با هم در یک ب 
 (.350: 3900« )که غیرخو  لزوما  برابر بد نیست

ه ا در براب ر دیگ ری های دوگانه بار ارزشی مثب ت یک ی از قح نکهۀ قابل توجه در تقابل
گذاری یک قح   است. عوامل بسیاری اعم از اعهقادی، فکری، احساسی و ف سفی در ارز 

 "واس ازی"گرا که بعدها با نظری ۀ یشمند پساساختدر برابر دیگری نقش دارند.  اک دریدا اند
کند ک ه در هری ک ف سفۀ غر  حکم می»منشأ تلولی در نظاص فکری غر  شد، معهقد است 

واسحۀ مرکز مقابل های دوجزمی یا دو مرکز مهقابل، یکی از دو مفهوص برتر است و بهاز این تقابل
 (.  351: 3131)برس ر،« شودیا فروتر تعریف می

ه ای خ ود از جز  برتر در مهون و توجه به این مهم که آی ا خ الق م هن در گزینش کشف
ای را در پ یش گرفه ه اس ت، ش یوۀ ها تاب  نظر پیشینیان بوده و ی ا اینک ه مس یر ت ازهمیان دوگانه

ای هاست. ش یوههای پدیدآورندگان این مهنهای مهون ادبی و اندیشهمرثری در شناخت ظرفیت
 هار ذیل بررسی ارتبا  وا گانی از نوع تقابل یا تضاد به آن پرداخهه خواهد شد.که در این نوش

 معنابُن
ن یا  گرفه ه از الگ وی ( ار حلاحی اس ت واص823: 3131)مکاری ک،  "واحد کمینۀ معنا"معناب 

کی د ب ر وج ود دو ش یوۀ خوانش نشانه و  "ملاک اتی"شناسانه شعر مایک ل ریف اتر. ریف اتر ب ا تأ
ه ای در فرایند خواندن شعر، شیوۀ اول را مبهنی بر فهم معنا ازطریق ارج اع گزاره "شناسانهنشانه"

ش کل  ورزد ک ه در ای ن رو  ک ه ش عر ب هداند. او تصری  میشعری به حقایق عالم بیرون می
آید ک ه فراین د خ وانش و درک شود، گاه مسام ی پیش میعمودی و از ابهدا به انهها خوانده می

کن د و معهق د ی اد می "دسهورگریزی"سازد. او از این اخهلال با تعبیر عنا را با اخهلال مواجه میم
رخواننده"است در این مرح ه  ب  بخش ی باش د ک ه در پ س در پی کشف آن عام ل وحدتباید  "ا 

یۀ باور ریفاتر ابرخواننده قادر خواهد بود که در س ا به های ظاهری شعر پنهان مانده است.نشانه
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سایر اجزای شعر را معنامن د س ازد.  "ماتریس"بخش یا به تعبیر خود  کشف این عامل وحدت
پیشنهاد ریفاتر برای رسیدن به ماتریس هم خوانش تنگاتنم شعر است. در این مس یر خوانن ده 

کن د و ت لا  م هن را کش ف و اس هخرا  می "های تور یفیمنظومه"و  "های وا گانیانباشت"
 ها را بیابد. ای نهفهه در پس آنکند تا معنمی

ن هنگاص بلث دربارۀ مقولۀ انباشت محرح می فراین د انباش ت وقه ی »شود. ارحلاح معناب 
شود که از طریق عنصر معنایی واح دی افهد که خواننده با مجموعۀ ک ماتی مواجه میاتفاق می

ن می (. منظ ور از 335: 3123ی، )برکت و افهخار« شوندهم مربو  میگوییم، بهکه به آن معناب 
آمدن تعدادی از لغات است که با یکدیگر ارتبا  معنایی از نوع ترادف انباشت وا گانی گردهم

ای از وا گان یا عبارات است که به طرق مجاز های توریفی مجموعهدارند و مقصود از منظومه
: 3134)پاین ده، « کندیان میای را بای از یک ایدۀ ار ی یا وا ۀ هسههجنبه»یا اسهعاره هرکداص 

های تور یفی ح ول مل وری های وا گ انی و منظوم ه(. بنابراین در نظرگاه ریف اتر انباش ت84
ن"آیند که آن را معنایی گِرد می  نامد.می "معناب 

ذکر این نکهه رروری است ک ه هالی دی و حس ن در نظری ۀ خ ود درب ارۀ انس جاص از دو 
آیی ی ک جف ت عنص ر ک ه از نظ ر ب اهم»ان د. گ ره ب ه هس خن گفه 2و زنجیره 9ارحلاح گره

ش ود و ارتب ا  ای ن ( اط لاق میHalliday & Hasan, 1976:3« )ان دانسجامی به ه م مربو 
ها ذیل سه گونۀ شود. محابق این نظرگاه گرهگیری زنجیره میعنارر با یکدیگر نیز باعث شکل

 اند. بندی شدهگسهر دسههطبقه، و هممرج ، همهم
ه ا و طور قح  هر ن وع بررس ی براس اس نظری ۀ انس جاص، نیازمن د بازشناس ی ان واع گرهبه
ک داص از سازی دقیق هیچها در مهن است؛ اما از آنجاکه نویسندگان این مقاله در پی پیادهزنجیره

گفه ه نیس هند و ارام ۀ الگ ویی ت فیق ی و ترکیب ی را محم   نظ ر دارن د، از اب زار سه نظریۀ پیش
ن" برای بررسی و دسههمفهو ه ای م ورد بل ث اس هفاده های وا گانی غزلبندی ارتبا می "معناب 
 اند.کرده

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Tie 

2. Chain 



 501 |  یمراد

 
 

 ها . یافته3
 «ای دل شباب رفت...»بحث پیرامون معضل معنایی بیت:  .1. 3

 راسر مکن هنری ننم و ناص پیرانه        ای دل شبا  رفت و نچیدی گ ی ز عمر بیت:
 (81: 9819)حافظ،  

و « مکن/بک ن»برانگیز ح افظ اس ت. اخ هلاف ب ر س ر ر بط ک م ۀ ابیات بل ث از بالابیت 
ه ایی ا ون س ودی، درنهایت تفسیر بیت است. از میان مصللان و شارحان شعر ح افظ اهره

عنوان را ب ه« بک ن هن ری»بهروز ر بط -و عیوری ،نذیر احمد، پژمان-انجوی، جلالی نامینی
در نقح ۀ مقاب ل . ان دبراساس همین گزینش به تفسیر بیت پرداخهه اند وربط مورد نظر برگزیده

اررار ورزیده و براساس آن بیت « مکن هنری»قزوینی، ملمد فرزان و خالقی بر رلی  بودن 
 اند. را معنا کرده

کید بر سایر ابیات غزل و نیز گرایش حافظ بر ب دنامی رن دی و گری ز  ،دسهۀ اول رمن تأ
جویی و اغهن اص هایش، مصراع دوص را شاهدی دیگر ب ر ویژگ ی ل ذتوناص در دیگر غزلاز ننم

ان د ک ه ح افظ در ای ن بی ت دل خ ود را اند و اس هدلال کردهفررت در اندیشۀ ح افظ دانس هه
 ای. لااق ل اکن ون ک های نبردهاز جوانی خود بهره»خحا  قرار داده است و به او گفهه است: 

(. تفسیری که هراند درست به نظر 21: 9861)فرزاد، « ای کاری بکن تا آبرویت نرودپیر شده
ت وان ع یش و عش رت در دوران پی ری را رسد؛ اما دربردارندۀ این ابهاص است که اگونه میمی

رف جامعۀ ایرانی اه در دورۀ ح افظ و ا ه در دوران مصداق حفظ آبرو دانست؛ درحالی که ع 
ی نیست. حارر پذیرا  ی این طرز ت ق 

گذاش هن هایی وجود دارد ک ه ر من رلههای عرفانی شعر حافظ نیز نمونهدر میان شرح
ان د ازطری ق همچ ون دیگ ر م وارد هنج ارگریزی ح افظ ت لا  کرده« بک ن هن ری»بر ربط 

و  "س رع یش پیرانه"گفهه دربارۀ عدص تناس  می ان جسهن به توجیهات عرفانی، تعارض پیشپناه
مثاب ه مقص ودی ک ه در را حل کنند. برای نمونه سودی با افزودن ور ال جان ان به "فظ آبروح"

مان دن او از جوانی حارل نشده است، منظور حافظ از نچیدن گل از عمر در جوانی را ملروص
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که از عمر گ ی نچیدی؛ یعن ی ه یچ جوانی گذشت درحالی ،ای دل»این ورال دانسهه است: 
مرت نبردی. حارل سخن؛ در جوانی به ورال جانان نرس یدی، پ س ح الا فایده و نهیجه از ع

وناص عاشقانه به دس ت آوری؛ یعن ی در در زمان پیری هنری از خود نشان بده تا ب که یک ننم
ای برای رسیدن به ورال جانان به دست آری. ب اری س عی ک ن در جوانی نهوانسهی هیچ وسی ه

ه م  نامتهحافظ(. برخی شارحان همچون نویسندۀ 42 :9844 ،)سودی« پیری حالهی پیدا کنی
های حافظ، با اس هناد ب ه ای ن نکه ه و پس از ارامۀ شواهدی از سایر غزل اندطریق میانه را گزیده

( با 966: 9831)خرمشاهی، « هر دو اندیشه و هر دو قرامت در حافظ پیشینه و پشهوانه دارد»که 
 .  انددهاحهیا  از کنار مشکل این بیت عبور کر 

اس ت. عب ارتی ک ه در « وناصننم»در این میان نکهۀ قابل اعهنا غف ت شارحان از عبارت 
وناص نیست و اساس ا  ب ا ای ن روی طرفدار ننمهیچشعر حافظ همواره باری منفی دارد. حافظ به

رسد توجه به تفاوت ت قی ح افظ از ای ن عب ارت در غ زل مقوله سر ناسازگاری دارد. به نظر می
ای تواند در مسیر درک معنای بیت راهگش ا باش د، نکه هارر با سایر موارد تاحدود زیادی میح

ون اص در اش عار خواج ه معم ولا  منف ی ننم»که نویسهدۀ شرح شوق از آن غافل نمانده اس ت: 
رس د در للا  در شمار رلاح، سلامت، عافیت و امثال اینهاست، اما ب ه نظ ر میاست و ازاین
: 9812)حمی دیان، « ت وان گف ت تنه ا م ورد مثب ت از آن اس تمنفی ن دارد و می اینجا مفهوص

ون اص راس هین از نظ ر ننم»گی رد: (. نویسنده در ادامه به اسهناد همین برداش ت نهیج ه می391
آوردن ب ه خواجه هم ان ای دن گ ل ع یش از ب اغ زن دگی اس ت، و ن ه عک س آن یعن ی روی

 )همان(.« گریزندگان از لذات و حظو  حیات مجاهدات و ریارات مهک فانه به شیوۀ
شده از این بیت خرو  شارحان از اه اراو  غ زل نکهۀ قابل تأمل در تمامی شروح ارامه

های حافظ است. مسیری که شاید تاح دود زی ادی راهگش ا و ارجاع و اسهناد آنان به سایر غزل
طور قح   کارآم دی وا گان، ب ه طریق بررسی ارتباطاتباشد، اما اسهناد به ملهوای خود غزل از

بیشهری در تشخیص ربط غال  خواهد داشت. بر همین اساس در ادامه ت لا  خ واهیم ک رد 
وهوای ک  ی غ زل تا با سود جسهن از این شیوه پیشنهاد خود را دربارۀ رورتی از بیت که با حال

 خوانی بیشهری دارد، ارامه دهیم.هم
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 بسامد واژگان غزل .1جدول 
مشترک ۀ حوز

 معنا
 الفاظ مرتبط

  ۀشمار
 بیت

سطح 
 رابطه

 معنابن

 تناس 
فاص، بزص دور، شیخ جاص مِی، مست، درکشیدن، لعل

 )ارافه تشبیهی(
 بیهیمیان 2، 9، 8، 3

 مِی و مسهی
 بیهیمیان 2، 3 جاص، جاص، جاص تکرار
 بیهیدرون 3 رافی، رفا ترادف
 بیهیدرون 3 آینه، رفا، رافی تناس 
 بیهیدرون 5 دواص )یادآور مداص( با می تبادر

 بیهیمیان 2، 1، 8، 3 روفی، راز، حال، مقاص، عنقا، مرید، شیخ تناس 

 روفی
 زاهد

 بیهیمیان 2، 8 پیل(زاهد، شیخ جاص )احمد  نده شمول وا گانی
 بیهیدرون 3 روفی، رفا ترادف
 بیهیدرون 1 داص، داص تکرار
 بیهیدرون 8 حال، مقاص تضاد
 بیهیدرون 1 شکار، داص تضاد
 بیهیمیان 1، 8، 3 دست مهبادرکنندۀ روفی و شیخبادبه تبادر
 بیهیمیان 1، 8، 3 شکار، و داص مهبادرکنندۀ روفی و شیخ تبادر

 رند بیهیمیان 5، 5، 8 وناص، مست، عیشرند، ننم تناس 
عشرت  بیهیمیان 5، 5 شبا ، عیش، عیش، نقد تناس 

 بیهیمیان 5، 5 عیش، عیش تکرار جهانیاین
عشرت  بیهیدرون 5 بهشت، دارالسلاص، روره ترادف

 بیهیدرون 5 آدص، بهشت، روره، دارالسلاص تناس  جهانیآن
 بیهیمیان 9، 1 دور، دواص، همیشه تناس 

 تس سل،
 اسهمرار

 بیهیمیان 9، 1 دواص، همیشه ترادف
 بیهیدرون 9 )یادآور مدارِ دایره(، دور، دواصمدار  تبادر
 بیهیمیان 9، 1 داص )یادآور مداص(، دواص، همیشه تبادر

 امهناع بیهیدرون 1 عنقا، باز، شکار، داص، داص تناس  و تکرار
 خدمت بیهیدرون 4 آسهان، خواجه، خدمت، غلاص، بنده، بندگی، تناس 

بل ث اقس اص ارتب ا   دشود، میان وا گان غزل م ور مشاهده میگونه که در جدول بالا نیز همان
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للا  ه ا را ب هترادف، تناس ، تبادر، تکرار و البهه تضاد وج ود دارد. اگ ر بخ واهیم ای ن ارتبا 
فاص، مست، بزص دور، قدح، وا ۀ رافی، جاص، آینۀ جاص، رفا، می، لعل 96فراوانی بررسی کنیم، 

جاص، می و شیخ جاص )ارافه تشبیهی(، که همگی حول معن ابن درکشیدن، دواص یادآور )مداص(، 
ارخند، بیشهرین بسامد را در سح  غزل دارند. در این میان وا گان درکشیدن، مِی، می "مسهی"

ان د فاص و بزص دور با هم تناس  معنایی دارند، لغات رافی و رفا مهرادفمست، شیخ جاص، لعل
ناس  معنایی دارند. وا ۀ دواص نیز به طریق تبادر ی ادآور وا ۀ و همین وا گان با ترکی  آینۀ جاص ت

بار در ک ل مداص است که یکی از معانی آن شرا  است. گذش هه از ای ن م وارد وا ۀ ج اص، س ه
 غزل تکرار شده است. 

وا ۀ روفی، رفا، رفا، راز، حال، مقاص، عنقا، باد به دست، مرید و شیخ جاص  1همچنین 
ن شخص یت)احمد جاص( که حول  گیرن د، دوم ین اجهم اع های ر وفی و زاه د ق رار میمعناب 

مثاب ه اند. به این رورت که میان لغ ات ر وفی، راز، ح ال، مق اص، عنق ا )بهوا گانی را رقم زده
ارحلاحی عرفانی(، مرید و شیخ تناس  معنایی وجود دارد. همچن ین می ان دو نمون ۀ زاه د و 

پیل ک ه ب ا یک دیگر ارتب ا  از ن وع ش مول هم ان  ن ده شیخ جاص در معنای شیخ احمد جاص ی ا
گفهه تناس  معنایی برقرار است. لازص به تور ی  اس ت ک ه قاس م وا گانی دارند، با گروه پیش
از »پیل دانس هه اس ت. الاسلاص احمد نامقی جامی معروف به  ن دهغنی شیخ جاص را همان شیخ

دادن گناهک اران و ام ر قت را عبارت از توبهروفیان اواخر قرن پنجم و اوایل قرن ششم که طری
م مخان ه خرا به مع روف و نه ی از منک ر و خ  )غن ی، « دانس هه اس تک ردن میشکس هن و خ 

(. ترادف میان روفی و رفا و نیز تضاد میان حال و مقاص از دیگر ش واهد اجهم اع 9123: 9834
ت وان از دو ی ان نمیهای ر وفی و زاه د اس ت. در ای ن موا گانی غزل حول ملور شخص یت

گفه ه قاب ل تل ی ل اس ت گذش ت. مناسبت معنایی حارل تبادر هم که در راسهای معانی پیش
اعمال سخهگیرانۀ روفی و زاهد در ح ق خ ود و دیگ ران را در ذه ن  "دست بودنبادبه"آنجاکه 

ان داخهن داصهای ر وفیان را در ب هو جایی که وا گان مهضاد شکار و داص حربه ،سازدمهبادر می
آورد. با توجه به این توری ، تک رار دوب ارۀ داص نی ز ذی ل دل پیش اشم میسالکان نوپا و ساده

 گنجد.انواع ارتباطات موجود در همین اجهماع وا گانی می
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بعد از مرور اجهماع وا گانی یادآور دو شخصیت معروف و البهه محرود شعر ح افظ یعن ی 
ش ده در منظوم ۀ فک ری نده ب ه دیگ ر شخص یت شناخههناخواه ذهن خوانشیخ و روفی، خواه

گردد. شخصیهی که درست در نقحۀ مقاب ل ر وفی و زاه د باشد، معحوف می "رند"حافظ که 
وناص، مسهی و ع یش ی اد او را در ذه ن خوانن دگان زن ده قرار دارد و اتفاقا  اجهماع وا گان ننم

س ازند، در نگ اهی ذه ن مهب ادر می کند. گذشهه از وا گان یادشده که شخصیت رند را ب همی
ن تر میک ی پربس امدترین  ۀمثاب به "مِی و مسهی"توان مدعی شد که وا گان مجهم  بر گرد معناب 

گیرند و اگر ای ن ای در کنار شخصیت رند قرار میگونهاجهماع وا گانی غزل مورد بلث نیز به
فی و زاه د مقایس ه نم اییم های ر و تجم  وا گانی را با انسجاص لغ ات ح ول مل ور شخص یت

های ر وفی و زاه د مهوجه خواهیم شد که ک یت غزل، عررۀ تقابل شخصیت رند با شخصیت
توان م دعی ش د ک ه غ زل م ورد تر با توجه به تکرار و فراوانی وا گان میاست. به عبارت ساده

اس ت.  گریبلث با تمامی اجزای خود در پی بازنمایی تقابل اندیشۀ رن دی ب ا زه د و ر وفی
ش ود و تمرک ز ب ر آن تاح دود زی ادی تقاب ی که در ادامه ب ا وا گ ان دیگ ری نی ز بازنم ایی می
 دشواری موجود در بیت مورد بلث را حل خواهد کرد.

های وا گانی و پس از عبور از دو انسجاص وا گانی پربسامد پیشین، به تشری  سایر اجهماع
ن جم . شودمیها پرداخهه معانی مسهفاد از آن آمدن وا گان شبا ، عیش، عیش و نقد با معن اب 

ن  ؛جهانی از سوییعشرت این و نیز اجهماع وا گان بهش ت، دارالس لاص، رور ه و آدص ب ا معن اب 
زنندۀ تقاب ل دیگ ری در س اخهار غ زل اس ت ک ه ط ی آن جهانی در سوی دیگر رقمآن عشرت

ان د. تق اب ی ک ه ب ا انس جاص ار گرفههجهانی در مقابل یکدیگر قر جهانی و عشرت آنعشرت این
داص در معنی همیشه( و نیز شکل گرفهه میان وا گان دور، دواص، همیشه و داص )مهبادرکنندۀ وا ۀ م 

شود. گویی که شاعر مهررد است ت ا تر میمدار )مهبادرکنندۀ مدار در معنی دور و دایره( کامل
جه انی های آنانی و نیز ناپای داری خوش یجههای اینبا تکیه بر واقعیت ت خ گذرابودن خوشی

سوق دهد که اساسا  تضمینی برای اسهمرار خوشی و  برای حضرت آدص، خواننده را به این نهیجه
جهانی وجود ندارد؛ پس شایسهه آن است که خوش ی نق د را ب ه جهانی و اه آنعشرت اه این

ش دن حض رت آدص از رانده هوای خوشی نسیه که عدص دواص و ثب ات آن یک ی نی ز در م اجرای
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بهشت به اثبات رسید، از دست فروننهد و دص را غنیمت بشمارد. خاره آنکه اجهم اع وا گ انی 
ن  آی د ک ه به اشم می "امهناع"عنقا، باز )در معنی پرندۀ شکاری(، داص و داص در غزل حول معناب 

 تواند امهناع ثبات و دواص لذت و عیش را فرا خاطر آورد. می
ه ا ذک ر ش د، در ادام ه های وا گانی غزل و معانی قاب ل اس هخرا  از آناجهماع حال که

شناسی ساخهارگرا، تض ادها و های دوگانه از نشانهتلا  خواهد شد تا با اسهفاده از دیدگاه تقابل
های موجود در غزل نیز برای دسهیابی به هدف ار ی مقال ه بررس ی و تل ی ل ش ود. البه ه تقابل

ه ای وا گ انی وروع ذکر دو نکهه رروری است. نخست آنکه گذشهه از اجهماعپیش از این م
ذکرشده، تجم  وا گانی دیگری در غزل میان لغات آس هان، خواج ه، غ لاص، بن ده، خ دمت و 

ن خدمت وجود دارد که به نظر می های م دحی ح افظ رسد بیشهر با ساخهار غزلبندگی با معناب 
فهم معنای کل غزل ندارد. دودیگر آنکه با توجه به نک ات  خوان است و کاربرد اندانی درهم

های وا گانی عمدۀ غزل در راسهای نمایش تقابل میان شخص یت رن د ب ا دو گفهه، انسجاصپیش
شخصیت زاهد و روفی و نیز تقابل میان لذت نقد موقت و لذت نسیۀ ماندگار ب وده اس ت ک ه 

گیری م ا را در توان د ت ا ح د اش مای دوگانه میهتل یل این دو تقابل نیز ازطریق الگوی تقابل
 رسیدن به هدف نگار  مقاله یاری کند.

 های اصلیتضادها و تقابل. 2جدول 
 رویکرد وجه منتخب بیت شرح نوع
 ساخهارشکنی رندان مست 8 مقاص # رندان مستزاهد عالی تضاد
 - امهناع شکار عنقا 1 امکان شکار عنقا # امهناع شکار عنقا تقابل
 ساخهارشکنی دو قدحیک 9 ورال دواص )داممی( # یک دو قدح )گذرا( تقابل
 ساخهارشکنی جهانیعیش نقد این 5 جهانیجهانی # عیش نقد اینعیش نسیۀ آن تقابل
 ساخهارشکنی مرید جاص می 2 )مرید( شیخ جاص # مرید جاص می تقابل
 ؟ ؟ 5 سر هنر کردنسر هنر نکردن # پیرانهپیرانه تقابل

نمون ه از تقاب ل و تض اد را  4ت وان که در جدول بالا آمده است، در ک ی ت غ زل میگونههمان
دهندۀ ذهنیت غال   در غ زل ها تاحدود زیادی نشانهایی که تمرکز بر آناسهخرا  کرد. نمونه
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شده در بخش مبانی نظری، مص داق تقاب ل ی ا نمونه محابق تعریف ارامه 4مورد از این  3است. 
وار ب ه ک ار شود. اگر بخ واهیم الگ ویی ریار یتباین است و یک مورد هم تضاد ملسو  می

، وج ه منهخ   و «س ر هن ر نک ردنسر هنر ک ردن/ پیرانهپیرانه»گیریم و در تقابل دوگانۀ میان 
طور قح  تشخیص وجه و رویکرد منهخ   ش اعر در پ ن  را مجهول بینگاریم، به رویکرد شاعر

تواند ما را در تشخیص ربط درست در بیت مورد بل ث ای مینمونۀ دیگر تا حد قابل ملاحظه
های تضاد و تقابل تلا  شده است که وج ه ایج ابی پ یش از وج ه یاری کند. در نوشهن نمونه
جه ایجابی همان وجهی است که عقل س یم یا تفک ر غال   جامع ه س بی نوشهه شود که اتفاقا  و 
 دهد.  آن را بر دیگری ترجی  می

مقاص در برابر رندان مس ت ق رار در نمونۀ اول که ذیل تضاد قابل تعریف است، زاهد عالی
ف اص گرفهه است. حافظ که در ابهدا به زبان طنز روفی را برای دیدن رفای آینۀ جاص و مِ ی لعل

گاهی از راز پنهان درون پرده را در انلصار رندان باده دعوت دان د. او پرست میکرده است، آ
مقاص در امر رازدانی، شخص یت زاه د را در ادامه با ساخت تضاد میان رندان مست و زاهد عالی

گم ان وج ه منهخ   ش اعر از می ان ای ن دو ط رف، کشد. بینیز همچون روفی به االش می
گر این انهخا  را با وجه منهخ  از نگاه جامعه بسنجیم، قحعا  به رویک رد رندان مست است و ا

 ساخهارشکنانۀ حافظ پی خواهیم برد.
دوگانۀ بعدی حافظ در غزل، تقابل میان امکان شکار عنقا و امهناع این امر اس ت. در ای ن 

ی نی ز دوگانه شاعر وجه س بی یعنی عدص امکان را ذکر ک رده اس ت ک ه اتفاق ا  وج ه منهخ   و
گردد ک ه معرف ت ب ه همین شق است. عنقا در مصح لات عارفان به کنه ذات باری اطلاق می

راسها با تفکر غال ، شکار عنقا را امری غی رممکن آن جزو ملالات عق ی است. حافظ نیز هم
اس اس دارد. براینداند و مخاطبش که همان روفی باشد را از پروراندن این آرزو برحذر میمی
شکند و ان نهیجه گرفت که حافظ طی این تقابل، برعکس سایر موارد، سنت غال  را نمیتو می

 رو در این نمونه ساخهارشکنی رخ نداده است.ازهمین
دو ق دح و درگذش هن اس ت. ب ه تعبی ر دوگانۀ بعد تقابل میان ورال دواص و اکهفا ب ه ی ک

یج ابی و ام ر م وقهی را وج ه س  بی عنوان وج ه اتر حافظ در این دوگانه ام ر دامم ی را ب هساده
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انگاشهه است. وجه منهخ  شاعر نیز وجه س بی است ک ه ای ن انهخ ا  از نگ اه عق ل س  یم و 
ج ویی مخهص ر و گ ذرا گمان ورال داممی ب ر بهرهاجهماع، انهخا  ناروابی است. اراکه بی

نگ اهی  ت وان نهیج ه گرف ت ک ه ش اعر ط ی ای ن دوگان ه نی زبرتری دارد. بر هم ین اس اس می
 ساخهارشکنانه داشهه است.

از بهش ت، تق اب ی را پ یش  )ع(ش دن آدصراندهدر ادامه حافظ رمن یادآوری داسهان بیرون
جه انی ق رار دارد و در س وی سوی آن ع یش نق د اینکند که در یکاشم مخاط  ترسیم می

س ت و در ای ک ه در ح افظ مس بوق ب ه س ابقه اجه انی. دوگان هدیگر عیش نسیۀ بهشهی ی ا آن
ب ر ت رجی  نعم ت نق د ل ذات »توان شواهدی یافت که ط ی آن ش اعر های دیگری نیز میغزل
( 12: 9612)م رادی و همک اران، « جهانی بر لذت بهشت جاودان که از نظر او نسیه اس تاین

کید ورزیده است. در این تقابل نیز به های ای ن غ زل ح افظ ب ا ترجیل ی مانن د س ایر دوگان هتأ
ده د. لازص ب  ه جه  انی ت رجی  میجه  انی را ب ر ع یش نس یۀ آنانه، ع یش نق د اینساخهارش کن

جهانی و عیش نسیۀ بهشهی در بخش پیشین نیز براساس یادآوری است که دوگانۀ عیش نقد این
تل یل اجهماع وا گانی غزل قایل مشاهده بود که تل یل این بخش با آن دوگانه نیز تحبیق کامل 

 دارد.
جود در غزل نیز در بیت انههایی آمده است؛ آنجاکه حافظ با افهخار خود آخرین تقابل مو 

خواه د س لاص و ارادت او را ب ه طریق طنز و تعریض از باد ربا میداند و بهرا مرید جاص مِی می
برس اند. البه ه  ،پیل روفی سخهگیر استشیخ جاص که بنا به نظر قاطبۀ مفسران همان احمد  نده

ای از ج اص ش را  غافل ماند که برخ ی مفس ران ش یخ ج اص را تعبی ر ش اعرانه نباید از این نکهه
این بیت بنگریم، ناگزیر تفسیر مبهن ی ب ر س اخت دوگان ۀ به اند. اگر به سیاق سایر ابیات دانسهه

ای از ن وع تقاب ل ی ا تب این یابد. دوگانهگفهه ترجی  میجاص مِی و شیخ احمد جاص بر تفسیر پیش
ار نیز همچون سایر موارد حافظ برخلاف نظر عرف جامعۀ م ذهبی دوران خ ود، بمنحقی که این

 دهد. جاص مِی را بر ارادت شیخ احمد جاص ترجی  می کند و مریدیِ ساخهارشکنی می
های غزل، رروری است به دوگانۀ ار ی مح رح در س اخهار بعد از تل یل تضادها و تباین

های وا گانی به آن دست یافهیم برگ ردیم و آن اجهماعاین شعر که پیش از این و در حین تل یل 
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ترین اجهم اع ک ه ار  ی ش دت ر اش اره دوگانه را نیز محابق سیاق این بخش تل یل نماییم. پیش
های زاه د و ر وفی در زنندۀ دوگانۀ شخصیت رند در سویی و شخصیتوا گانی این غزل رقم

عقل س یم و عرف جامعۀ مذهبی زمانه به آن سوی دیگر بود. در این دوگانه نیز وجه ایجابی که 
های زاه د و ر وفی اس ت؛ ام ا ح افظ در ای ن می ان جان   گمان شخص یتگرایش دارد، بی

 گیرد. انهخابی که محابق مشی ساخهارشکنانۀ شاعر در این غزل است.را می "رند"شخصیت 
ل ک مات و عب اراتی ها اشاره شد، در اثنای غزهای بنیادین مهن که به آنگذشهه از دوگانه

ها قامل به ارتبا  از ن وع تض اد و تقاب ل ب ود. در اس هخرا  ای ن توان میان آنوجود دارند که می
ر رف حض ور در ب ه فق طک مات سیاق سخن حافظ در نظر گرفهه نشده است و لغات مهضاد 

 اند. ها با یکدیگر اسهخرا  و احصا شدهمهن، فارغ از ارتبا  آن

 های لغویو تقابلتضادها . 3جدول 
 معنابن وجه منتخب بیت شرح نوع
 گذرا بودن خنثی 8 مقاص # حال تقابل
 گذرا بودن رفت 5و  9 دواص )ماندگاری( # رفت )گذرا بودن( تقابل
 گذرا بودن آبخور نماند 5و  9 ورال دواص )ماندگاری( # آبخور نماند )گذرا بودن( تقابل
 گذرا بودن خنثی 5 سرشبا  # پیرانه تضاد
 - خنثی 4 خواجه # غلاص تضاد

دواص )در "، "مق اص و ح ال"ه ای که در جدول بالا آمده است، میان وا گ ان و عبارتگونههمان
ورال دواص )در معن ای مان دگار "، "معنای ماندگاربودن( و رفت )مهبادرکنندۀ معنای گذرا بودن(

تقاب ل وا گ انی وج ود دارد. ازآنجاک ه  "ب ودن(بودن( و آبخور نماند )مهبادرکنندۀ معنای گ ذرا 
ب ا  فقطانهخا  این وا گان بدون در نظر داشهن سیاق سخن حافظ بوده، تشخیص وجه منهخ  

گون ه ک ه پذیر است و آنهای ار ی مهن امکانتوجه به مفهوص ک ی غزل و در نظر داشهن تقابل
نِ  "گذرا بودن"اشاره شده، مفهوص  تشخیص داده شد. همین معن ابن در تض اد ها این دوگانه معناب 

هران د ش اعر ب ه  "مق اص و ح ال"کن د. در تقاب ل می ان نی ز ر دق می "سرشبا  و پیرانه"میان 
وهوای سو تمای ی نشان نداده است، اما به س یاق م وارد پیش ین، ب ا لل ا  ح ال کداص از دوهیچ



 5041تابستان  |  1شماره  | 2سال  | نامة زبان ادبی پژوهش | 511

 

ش ت. ش ایان ذک ر اس ت دوگان ۀ را وجه منهخ  انگا "حال"توان در این نمونه نیز ک ی غزل می
ای م دحی دارد، که بیشهر جنبه 1انههایی یعنی تضاد میان خواجه و غلاص با توجه به ماهیت بیت 

 رو مورد توجه قرار نگرفهه است.ارتبا  اندانی با معنای ک یت غزل ندارد و ازهمین

 بحث  .2. 3
دۀ دو دوگانۀ ار ی بود. در اولی زننهای وا گانی این غزل رقمکه تشری  شد اجهماعگونههمان

های روفی و زاه د در براب ر که بیشهرین وا گان نیز حول ملور آن جم  آمده است، شخصیت
جهانی در براب ر ل ذت نس یۀ بهش هی واق   در دومی هم لذت نقد این ؛شخصیت رند قرار گرفهه

گفه ه م ورد پیش 2مورد احصا شد که با احهسا   4ها نیز شده است. در بخش تضادها و تباین
رسیم. دربا  دوگانۀ امکان شکار عنقا و امهناع شکار عنق ا، ح افظ جان   دوگانه می 3به عدد 

ایزی که در این مقاله از آن با عن وان معی ار عق ل س  یم امهناع را گرفهه و انهخابی مهناس  با آن
ه ا هم ان ی از آنمان د ک ه یک دوگان ۀ ب اقی می 1نامیده شده، انجاص داده است. با این ورف 

برای رسیدن ب ه وج ه منهخ   در «. مکن هنری»یا « بکن هنری»مجهول ماست؛ یعنی دوگانۀ 
 تواند راهگشا باشد. مانده میدوگانۀ باقی 4این دوگانه، تل یل 

گانه، حافظ ب ا مش ی ساخهارش کنانه ج انبی را تر اشاره شد که در تمامی موارد ششپیش
برگزید که برخلاف معیارهای عقل س یم و عرف جامع ۀ م ذهبی زمان ۀ خ ود ب ود. یعن ی رن د 

جهانی را ب ر ع یش مقاص، خوشی گذرا را بر خوشی داممی، عیش نقد اینمست را بر زاهد عالی
رادت جاص مِی را بر مریدی شیخ جاص و رند را بر زاهد و روفی ترجی  بار(، ا 2جهانی )نسیۀ آن

ه را مشی منهخ   و م ورد نظ ر ح افظ در نظ ر بگی ریم، بی گم ان در دوگان ۀ داد. اگر این روی 
توان جان  بخش اول را گرف ت و گف ت: مش ی سر هنر نکردن، میسر هنر کردن و پیرانهپیرانه

را ب ر « بک ن هن ری»کن د ر بط و در این غزل حک م میساخهارشکنانۀ حافظ و سیاق سخن ا
که حمی دیان گف ت، نیز آنگونه« ننم و ناص»ترجی  دهیم. در این حالت « مکن هنری»ربط 

تواند باشد: ای دل جوانی را بدون آنک ه یابد و معنای بیت نیز به این شکل میای مثبت میجنبه
اص پیری دررسیده است، برای کس  ای از عیش و خوشی ببری از دست دادی؛ حال کبهره ه ای 
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 ننم و ناص هم که شده، هنری از خودت نشان بده.

 «گردان...هرکه چون لاله کاسه»بحث پیرامون معضل معنایی بیت  .3. 3
 زین جفا رخ به خون بشوید باز  /   گردان شدهرکه اون لاله کاسه: بیت

واس حۀ آن گردانی لاله ایست و منظور از جفایی ک ه لال ه بهاینکه در این بیت مقصود از کاسه
تواند باشد، جزو ابهاماتی اس ت ک ه ش ارحان ت لا  شسهن شده است اه میخونبهسزاوار رخ

ها پاسخ دهند. البهه در کل غزل ابیات دیگری نیز وجود دارد که معنای آن ملل اند به آنکرده
ران واق  شده است. بلث   مفس 

ها در دورۀ شدن غزل، ب ه واقع ۀ بس هن میک دهقری  به اتفاق شارحان دربا  شأن سروده
سرتاس ر غ زل در س وز و »ان د. های این امیر ملهس  اش اره کردهامیر مبارزالدین و سخهگیری

ده ش ده در زمانی س رو  هاست و ظاهرا  ها و شکسهن خمگداز و حسرت و دریغ از بسهن میخانه
(. با مبن ا 814: 9816 )زریا  خویی،« ها کرده بوداست که امیر مبارزالدین امر به بسهن میکده

وهوای غزل نیز قاب ل اس هخرا  اس ت، فه م معض لات فرض که البهه از حالقراردادن این پیش
 ،"دلانخ ونین"ه ای معنایی آن امر اندان دشواری نخواهد بود. م ثلا  مقص ود ش اعر از عبارت

ش ود؛ ام ا ف رض تاح دود زی ادی ح ل میخ  م در س ایۀ ای ن پیش "اللراصِ بی ت"ی ا  "خون خم"
آی د، دش واری بی ت م ورد بل ث و خار ه که از مرور اخهلاف نظره ای ش ارحان برمیآنگونه

 فرض نیز حل نشده است. ی لاله حهی با تکیه به این پیش"گردانکاسه"عبارت 
آنکه  .2 ؛گرداندآنکه کاسه را می .9»اند: ن برشمردهگردامفسران اهار معنی برای کاسه

آنک ه کاس ه را اینج ا و آنج ا  .8 ؛بازارخان د، کاس هکاسه را به بازی و برای عررۀ مهارتی می
گردان د و ب ه آنکه کاسه را در بزص ع یش می .6 ؛خواهد، گداگرداند و نیازمندانه ایزی میمی

 (. 14: 9816-9818)عابدی، « ساقی ،پیمایدمج سیان شرا  می
گمان معنی ار  ی بی»شمارد: گر را ارج  میبرای نمونه حمیدیان با قحعیت معنی دیوزه

(. اما دیگرانی همچون هاشم جاوید ب ا اس هناد ب ه تنبی ه 2363: 9812« )گر استگدا و دریوزه
ری ندانس هه و تفس یر گگردانی، ای ن تنبی ه را مناس   دری وزهب رای کاس ه "خون به رخ شس هن"
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(. البه   ه در ر   ورت ح   ل مش   کل ارتب   ا  366-369: 9811ان   د )گفه   ه را رد کردهپیش
گری، هنوز این پرس ش پابرجاس ت ک ه اساس ا  مور وع گ دایی ا ه شسهن و دریوزهخونبهرخ

 ها دارد؟شدن میکدهارتباطی با ک یت غزل و واقعۀ بسهه
ب ا مقایس ۀ مله وای ای ن بی ت ب ا بی ت دوص، ان د، گروهی که معنی س اقی را ت رجی  داده

که یادآوری مسهی به ملرومان از مِی و مسهی توسط نرگس مست، این گل گونهاند: همانگفهه
گردانی لاله در گ س هان نی ز باع ث ی ادآوری مج الس م ی و کند، جاصرا سزاوار شرمندگی می

یل ای ن عم ل س زاوار رخ ب ه خ ون شود؛ ف ذا لاله نیز به دلمسهی به ملرومان از این مجالس می
تواند اشارتی باشد به سرخی ای ن گ ل. در شسهن است. البهه رخ به خون شسهن در حق لاله می

گون ه ک ه خ القی دانند. برای نمون ه آنشسهن را عاید به ساقی میخونبهاین میان برخی هم رخ
، از این سهمی که ب ر اث ر نوشان شدگردان بادههرکس که اون لاله، ساقی و کاسه»نویسد: می

ش وید و اش ک ا  را به خون میخواران و شرا  رفهه است، اهرهشدن خون خم بر میریخهه
 (.421: 9831« )ریزدخونین می

با در نظر داشهن جمی  این توجیهات و پابرجا بودن دشواری معنایی بی ت یادش ده در ای ن 
ه ای وا گ انی، ر من ه ا و اجهماعارتبا بهره تلا  خواهد شد تا با اس هفاده از رو  بررس ی 

تشری  جزمیات لغوی غزل، معنایی مسهند به شواهد مهنی برای دشواری بیت ارامه شود. گفهن ی 
 عکس غزل پیشین، ارتبا  از نوع تضاد یا تباین وا گانی یافت نشد.است که در این غزل به

 بیتی واژگان در کل غزلارتباط میان . 4جدول 
حوزه 

 معنامشترک 
 الفاظ مرتبط

 ۀشمار
 بیت

سطح 
 رابطه

 معنابن

 بیهیدرون 8 پرسهان، مستمی ترادف

 مِی،
 مسهی،
 میخانه

 بیهیمیان 4و  8 پرسهان، مست، به سر پوییدن )فر  مسهی(می تناس 

 اللراص خم )میکده(، می، شرا ، کاسه، لاله، ساغر، مستبیت تناس 
8 ،1 ،9 ،

5 ،4 
 بیهیمیان

 بیهیمیان 4، 1، 3 خم، خم، خم، تکرار

 اشهراک مجازی
نشین شرا ، خون خون خم )شرا (، مِی، فلاطون خم

 )شرا (
 بیهیمیان ،1، 8، 3
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حوزه 
 معنامشترک 

 الفاظ مرتبط
 ۀشمار
 بیت

سطح 
 رابطه

 معنابن

 اشهراک مجازی
م های شکسهۀ شرا (، خم، بیتدلان )خمخونین اللراص خ 

 )ارافه تشبیهی(
 بیهیمیان 4، 3

 بیهیمیان 5، 9 لاله )پیالۀ شرا (، کاسه، ساغر اشهراک مجازی
 بیهیدرون 8 پرسهاننرگس مست، اشم می اشهراک مجازی

 
 شمول معنایی

گردان )لاله وا گون(، رخ به خون نرگس، لاله، کاسه، کاسه
 شدن )گل(، بروید)سرخی گل(، غنچه، بوییدن، گشوده

 
8 ،9 ،5 

 گل )زیبایی( بیهیمیان

 بیهیدرون 8 اشم، نرگس اشهراک مجازی
 زیبایی

 بیهیدرون 5 ل ، ساغر اشهراک مجازی

 بیهیدرون 5 وی )موسیقی(، موییدن )آوای ساز(،پرده )موسیقی(، انم، م شمول وا گانی
 موسیقی

 )عزاداری+زیبایی(

 تناس 
در پرده سخن گفهن )زنانه(، موی بریدن )زنانه(، موییدن )گریه 

 زنانه(
5 

 بیهیدرون
 

زنانگی در 
 عزاداری

 )زیبایی+عزاداری(

 شمول معنایی
دلان )عزاداران(، موییدن، موی بریدن، انم )کشیدن خونین

 به رورت(،
 بیهیمیان 5، 3

 
 عزاداری

ردنخونین تناس   بیهیمیان 4، 9، 3 دل )زخمی(، خون خم )زخم(، خون ، م 
 خون ریخهن

 )جنایت(
 انهقاص بیهیمیان 9، 3 جسهن )انهقاص(، رخ به خون شسهن )انهقاص(، خون ترادف
 حکمت بیهیدرون 1 فلاطون، حکمت تناس 
 اعمال مذهبی بیهیدرون 4 اللراص، به سر پوییدنبیت تناس 

ه ای ش را (، خ م، خ ون خ م دلان )خموا ه و عب ارت خ ونین 93میان  6محابق جدول 
نشین شرا ، لاله پرسهان، نرگس مست، می، مست، خم، شرا ، فلاطون خم)شرا (، می

اللراص خ م )ار افه )ظرف شرا (، کاسه )ظرف شرا (، خون )شرا (، ساغر، خم، بیت
ت وان ان واع ارتب ا  س هی( میاللراص خم )میکده(، ب ه س ر پویی دن )ف ر  متشبیهی(، بیت

زنندۀ هایی که رقموا گانی تناس ، ترادف، اشهراک مجازی و تکرار مشاهده کرد. ارتبا 
در  "میخان ه"تر و در نمایی ک ی "مسهی"، "می"های بزرگهرین اجهماع وا گانی حول معنابن
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بس یاری های ای نیست و نمونهسح  غزل شده است. موروعی که در شعر حافظ امر تازه
 دارد. 

 گردان، رخاجهماع بعدی وا گان غزل با مصادیقی همچون نرگس، لاله، کاسه، کاسه
شدن )غنچه( و بروید که ذیل ن وع ش مول شسهن )سرخی(، غنچه، بوییدن، گشودهخونبه

ن  ش کل  "زیب ایی"تر و در معنایی ک ی "گل"وا گانی قابل تعریف است، حول ملور معناب 
نی که در ارتبا  وا گانی از نوع اشهراک مجازی میان اشم و ن رگس و گرفهه است. معنا ب 

 نیز ل  و ساغر نیز قابل دریافت است. 
دلان آمدن وا گان خونینمصداق بعدی اجهماع وا گانی از نوع شمول وا گانی، جم 

کش یدن ب ر ر ورت در )در معنی عزاداران(، موییدن، موی بریدن و انم )یادآور انم
ها و لغات موی بریدن، مویی دن و در داری( است. همچنین تناس  میان عبارتمراسم عزا
ورویی زنان ه دارد. ش مول وا گ انی گفهن، یادآور ملفل عزایی است که رن مپرده سخن

میان لغات پرده )ارحلاح موسیقی(، انم، موی )جزمی از آلات موسیقی( و موییدن )در 
ای مج  س ع زا را نی ز گونهبایی ساز و آواز، بهاطلاق به ردای ساز(، در عین یادآوری زی

 کند. یادآوری می
ش دن زیب ایی و رسد، توأصموروعی که از مرور دو اجهماع اخیر وا گانی به ذهن می

ردگ ی و تعزیت است. گویی که طب  حس اس و زیبایی پرس ت ح افظ حه ی در دوران دلم 
ای که پیرامون خود غافل بماند. ویژگیهای تواند از درک و دریافت زیباییتعزیت نیز نمی

 گیری از جزمیات ارتبا  وا گانی به آن باز خواهیم گشت.در ادامه و هنگاص نهیجه
ه ای وا گ ان غ زل بای د ب ه تناس   می ان وا گ ان و عب ارات در ادامۀ تشری  ارتبا 

ردن اشاره کرد. اجهماعی خونین که دل )یادآور زخم(، خون خم )زخمی شدن(، خون و م 
ن خون جس هن ک ه از بندی است. معنابنی که ب ا معن ابن انهقاصریخهن قابل دسههحول معناب 
شسهن، قابل دریاف ت اس ت، ت لازص خونجسهن )در معنی انهقاص( و رخ بهترادف میان خون

های وا گانی نیز تناس  می ان فلاط ون و حکم ت ب ا معن ابن دارد. آخرین مصادیق ارتبا 
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 و به سر پوییدن، با معنابن اعمال مذهبی است.   اللراصحکمت و بیت

 بحث. 4. 3
، "میخان ه"ده د ک ه در ک ی ت غ زل پ ن  معن ابن ه ای وا گ انی نش ان میبررسی اجهماع

کید شاعر بوده است.  "انهقاص"و  "جنایت" "،تعزیت"، "زیبایی" س رایش ای ن مورد توجه و تأ
ش اعر ت لا  ک رده ت ا . گ ذاردله میبر این واقعیت ر ها شدن میخانهشعر در زمان بسهه

فروشان رفهه اس ت، تعزیه ی ب رای ای ن واقع ۀ ت  خ رمن بیان جنایهی که در حق بسا  مِی
بین ی کن د. جنای ت پیشای ن بسراید و در کنار این تعزیت عاقبت شومی را ب رای ع املان 

ها ک دهگمان سخهگیری عاملان و ملهسبان منهس  به درب ار امیرمبارزال دین ک ه ب ه میبی
ماند باعث ریخههور شدهحم ه ه ا( و ش دن ش را  س رخ درون آنه ا )ریخههشدن خون خ 

ای ک ه ریخهن بسا  ساقیان اعم از جاص و پیاله و کاسه شده اس ت. واقع ههمشکسهن و به
برای شاعر شرا  و میکده تنها مل ی برای ش ادخواری  ، زیرابرای حافظ بسیار گران آمده

مو بحالت نیست؛ ب نشینی است که اسرار حکمت را  که برای او شرا  همچون افلاطون خ 
ی میفا  می و  "اللراصبی ت"توان فراتر هم رفت و براساس رابحۀ وا گانی می ان سازد. حه 

عم ی مذهبی  مدعی شد که رفهن به میکده برای حافظ حهی شأن و منزلتِ  "به سر پوییدن"
 را دارد. 

ت که بر میکده و بسا  آن رفهه اس ت و همچ ون ه ر ف رد ای اسحافظ عزادارِ واقعه
ایی که یادآوری عزیز ازدست ایزی ک ه او سازد، از هرآن، احوالش را دگرگون میرفههمعز 

ان دازد، بی زار اس ت. نکه ۀ جال   م اجرا را به یاد ایاص شکوه و شوکت میکده و ساقی می
کنندۀ آن ف است، برای حافظ تداعیانگیز و لحیاینجاست که ظاهرا  هرایزی که زیبا، دل

ت ش عری ب ه مس هی مش هور اس ت، هش دار ایاص است. ازهمین رو به گل نرگس که در سن 
رو ک ه پرس هان بی اورد؛ س از را از آندهد که مبادا با روییدنش می و مسهی را به یاد مِیمی

دان د و میها است، س زاوار شکس هن و بری دن تاره ایش یادآور مجالس بزص و آواز میکده
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های کنندۀ خاطرات جاصالبهه لاله را که با آن شکل و شمایل خاص و رنم سرخش، زنده
انگارد که روزی سزای ای ن جف ایش را خواه د ای میمم و از شرا  سرخ است، جفاپیشه

دهد که ش کوفا شکل غیرمسهقیم به غنچه نیز هشدار میتوان گفت حافظ بهدید. حهی می
 کند. های مالامال از شرا  را زنده مین حالت، خاطرۀ پیالهنشود. اراکه در ای

ن زیب ایی جم   آم ده  رد معن اب  اینکه دومین اجهماع وا گانی غزل بعد از میخان ه، گِ 
ی و مس هی پیون د  است، دقیقا به همین خاطر است که در ذهن حافظ میان امور زیب ا ب ا مِ 

می و میکده است، پس از ه ر ن وع  رفهن مج سبرقرار است، و حال که او عزادار ازدست
توان اینگونه گفت که تل ی  ی ک ه کند. بر پایۀ این دریافت میای اظهار بیزاری میزیبایی

گردانی یا شکوفاشدن گ ل لال ه را بیت مورد بلث را با بیت دوص مقایسه کرده بود و کاسه
 ی  ی اس ت همچون روییدن نرگس مست عم ی جفاگونه و درخور شماتت دانسهه بود، تل

ا نرگس و لال ه را از که شواهد مهنی نیز بر درسهی آن رله می گذارد. به عبارتی شاعر معز 
دارد، غنچه را از شکوفاشدن و ساز را از به ردا درآمدن. اراکه هم ۀ اینه ا روییدن بازمی

گردانی هم در این حالت تصویری اند. کاسهیادآور روزهای خوشی است که از دست رفهه
آورد. لازص ها را فرایاد میهای شرا  در میکدهز گل لالۀ شکوفایی که گرد  کاسهاست ا

توان یافت که گل لال ه ب ه کاس ه ی ا های بسیاری میبه ذکر است که در شعر فارسی نمونه
 پیالۀ شرا  همانند شده است. 

گذشهه از تفسیر بالا که به اسهناد شواهد مهنی و از طریق مقایس ۀ بی ت م ورد نظ ر ب ا 
ابیات دوص، پنجم و ششم به دست آمد، ب ا در نظ ر گ رفهن اجهم اع وا گ انی ح ول مل ور 

ن و نیز وا گان تشکیل "میخانه" ، معن ای دیگ ری ب رای "انهقاص"و  "ریخهنخون"دهندۀ معناب 
وهوای ک  ی غ زل نی ز س ازگار توان مهصور شد که اتفاقا  با ح الگردان شدن لاله میکاسه

م "دلانخونین"است. به این شکل که اگر عبارت  ش ده ک ه ه ای شکسههرا تصویری از خ 
م را در ها پدیدار شده است ب دانیم و ریخههسرخی شرا  از شکسهگی آن ش دن خ ون خ  

م ت وان در معن ی دانی را ه م میگر ه ا ف رض کن یم، کاس همعنای ریخهن شرا  از ای ن خ 
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های شرا  دانست. البهه با این فرض که احهمالا  منظور حافظ ها و پیالهشدن کاسهوا گون
هایی از ایران از لاله در این بیت، لالۀ وا گون بوده است. نوع خاری از لاله که در بخش

ی ش ای ن ن وع های رو روید. از اسهان فارس نیز در فهرست مللخاره نواحی زاگرس می
لاله ناص برده شده است و ظاهرا  حافظ نیز این ن وع لال ه را دی ده و ح داقل در بی ت م ورد 

هایی بلث به تصویرسازی از این نوع لال ه نظ ر داش هه اس ت. در ش عر فارس ی ه م نمون ه
 گوید:توان یافت که به لالۀ وا گون اشاره شده است. مثلا واعظ قزوینی در غزلی میمی

: 9831) مانن د لال ه کاس ه ت و را س رنگون ش ود  /غ گ شن هسهی تویی، اگر اشم و ارا
291) 

شس هن دارای ر نعت اس هخداص خونبهگردان ش دن و رخحالت عبارات کاسهدر این
به معنی وا گ ون ک ردن  "هرکه"گردانی با در نظر گرفهن خواهند بود به این شکل که کاسه

از این عب ارت معن ی وا گ ونی  "لاله"نظر گرفهن  کاسۀ شرا  خواهد بود و در مقابل با در
شسهن نیز به هم ین خونبهکه در نوع خاری از لاله کاربرد دارد، دریافت خواهد شد. رخ

آغشهه و در ارتبا  ب ا لال ه در معن ی رن م خونسیاق در ارتبا  با هرکه، در معنی گریۀ به
تواند باشد: هر کسی )ملهسبی( سرخ این گل خواهد بود. معنی بیت نیز به این رورت می

های شرا  را وا گون کرد(،  به جزای ای ن جف ا گردانی کرد )کاسهکه همچون لاله کاسه
پرسهان کرد(، اشک خ ونین ب ر ر ورتش ج اری خواه د ش د )ب ه )جفایی که در حق می

 عاقبت شومی داار خواهد شد(.

 گیری . نتیجه0
های ه ای وا گ انی در ح ل دش واریسی ارتبا در این مقاله تلا  شد تا کارآیی شیوۀ برر 

غزل حافظ با تمرکز بر دو بیت مورد مناقشه بررسی و تل یل شود. نهیج ۀ بررس ی دو بی ت 
های وا گ انی دهد که تمرکز بر ارتبا های مربو  به این ابیات نشان میمورد بلث و غزل

نها و تلا  برای اسهخرا  معنهای حارل از این ارتبا و اجهماع ها، به های این اجهماعاب 
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که ها را خواهد داد و زمانیای شعر حافظ توانایی تشخیص فضای ک ی غزلخوانندۀ حرفه
این مهم حارل گردد، بازخوانی دوبارۀ غزل در س ایۀ ای ن فض ای ک  ی امک ان تش خیص 

 ها و معانی نهفهۀ شعر را فراهم خواهد آورد.دلالت
کارگیری رو  مذکور اخهلاف مصللان و مفسران بر همین اساس تلا  شد تا با به

در  "مک ن هن ری"و  "بکن هنری"شعر حافظ درخصوص ربط رلی  از میان دو رورت 
های وا گ انی بررسی شود. نهای  نشان داد که انواع ارتبا ...« ای دل شبا  رفت »بیت: 

گیری دو دوگان  ۀ عم  دۀ ر باع  ث ش  کلغ  زل اع  م از تناس   ، ت  رادف، تک  رار و تب  اد
ش ده اس ت. در ادام ه  "جه انیجهانی/لذت نسیۀ آنلذت نقد این"و  "رند/روفی، زاهد"

ۀ شاعر در این دوگانه و سایر دوگانه های غزل که حارل ارتب ا  وا گ انی از تلا  شد روی 
ل شد که در نوع تضاد و تباین منحقی بود، بررسی و مقایسه شود. درنهایت این نهیجه حار

ها وجه مغایر با ارادۀ عقل س  یم ک یت غزل، به اسهثنای یک مورد، شاعر در تمامی دوگانه
نی ز ر بحی  "بک ن هن ری/مکن هن ری"را ترجی  داده است و ب ر ای ن اس اس در دوگان ۀ 

ه مناسبت داشهه باشد؛ یعنی رورت رلی   ."بکن هنری"تر ق مداد شد که با این روی 
 گردان شدهرکه اون لاله کاسه»خهلاف شارحان در معنایابی بیت در نمونۀ دوص هم ا

های وا گانی بررسی ش ود. ازطریق بررسی ارتبا  "گردان شدنکاسه"ویژه عبارت ، به...«
ها اعم از تناس ، ترادف، ش مول، تک رار و اش هراک مج ازی در این مورد نیز انواع ارتبا 

ننشان می در فض ای  "انهق اص"و  "تعزی ت"، "جنای ت"، "زیبایی"، "میخانه"های داد که معناب 
ح الهی ها ب رای میخان هآم ده پیش ک ی غزل حضوری جدی دارند. شاعر که از ور عیت

عزادارانه به خود گرفهه است، از هر عنصر لحیف و زیب ایی ک ه ی ادآور روزه ای ش کوه و 
گرفه ه ت ا غنچ ۀ کند. از نرگس مس ت پرسهان است، اظهار بیزاری میشوکت میکده و می

گری توان شکوفاشدن و ج وهگردانی لاله را هم میاساس، کاسهشکوفا و آوای ساز. براین
های مالامال از ش را  مانده را به یاد کاسهپرسهان ملروصاین گل در باغ تفسیر کرد که می

 اندازد.در دوران شیرین گذشهه می
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